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3WHH aCHUATIATHJICK KOJJIUPUINTA XapKaT Kuiaaad. AMMO KHTOOXOHTa TYIIyHApiu OVIIMIIM YIyH Tap-
JKuMacuHU kypcatud yragu. Lllyoxacwus aiiTumr MyMKHHKH, A.beBepk aifHu MaTH Tap>KHMAacHIa aciusIT
MparMaTUKacuHM CaKJIai ONraH.

B.Texcron 6y marunm: «...each of its wings spans a fathom»' (Vuumne kamma manacu ea xap 6up
KQHOMUHUKS KYIOYU OeH2U3 capicunuyaoup) 0eb yeupaou. Xap ydana tTapkumana xam «fathom» (menrns
cap)kKMHNYA) YIrdoB Oupiuru yapaian. Tapkumonmap Oy YiI490B OHPIWKIApUHHU Tap>KUMaja KalTa THK-
Jall y9yH KYT U3JIaHunuIap onud 6oprad. Xap OupH ¥3 yciayOura acociaHTaH X0Jila TapKUMaH| aMmalra
OIIIUpPTaH.

Xynoca Kb adTaaurad OyJcak, YiI4oB OUPIMKIAPUHM TapKkuMaaa uboaalaHUIIHga Xap OHp
TApXKUMOH ¥3 HYKTaH-Ha3apHAaH TapKUMara SHIOLITAHMHHM T'yBOXM OYIaMu3. YT4OB GHPIMKIAPUHH
JUHTBOKYJITYPOJIOTUK XYCYCHUSATIIAPH Iy MUJIJIATTA, XAIKKA TYyITyHAPIIA OYJIUIINA Ba MIJUTHHIIUK KUXATH-
JlaH KypcaTnb OepuraHy TaXJ i )KUXATUIAH KYPHUITUMH3 MYMKHH.

AMMO TapXKMMOHJIAPHUHT MUJUTHHA TadaKKypuUMH3, THIUMH3, MaJIaHUH OCOPH aTHKaJapuMH3 MO-
XUSATHHU TYJa YpraHMaramiapu 0ab3u TapKUMa MaTHIapua sIKKOJ KYpuHUO KonraH. By xuxar «kymou»,
«9H», KKAMOH YKWHU OXUpPHTrada TOPTHO OTHUII» CHHTApH YIIYOB Ba Ky4 OMPIUKIAPWHU TYFPU aHTIaMac-
JIMKJ1a KYpUHAIH.

. IcanoB AnnxoH Menroaesnd (Tepmus JlaBaaTr yHuBepcureTu
V36ek agaduérmyHocaurn kagegpacu ykurysuucu, alijon.tersu@mail.ru)
V3BEK BOJIAJIAP TAKBUM IMO33UACUJIA “E, PAMA3OH” KVMHKHAPHHHHF JIOKAJ
XYCYCHUATIIAPHA

Annomayus. Masxyp maxonaoa “E, pamazon” Kjpuukiapunune y36ex onbkiopulyHociuuda yp-
SAHUTUWU, AHEU €3UD ONUHEAH KYUUKIAPHUHE XYCYCUAMAApU Kuécull achekmoa épumub bepuiean. Ynoa
“E, pamazon” Kpuuknapunune 2eo2papur xyoyo HyKmau Ha3apuoan Ypeanuus MyNum Xylocanaped oo
Kenuwiu Y3 ucOOmuHu moneax.

Annomauus. B Ooannoii cmamve @ cpasHumenvHoM acnekme paccmampueaiomcs 0cobeHHOCmu
usyuenus necen <L, Pamadan» & yzbexckom (onvkiope, makoice cneyugpua 6Ho8b 3anUCAHHLIX NeceH.
Ioomesepaicoaemes, umo usyuenue necen «E, Pamadan» ¢ mouxu 3penus 2eozpaguyiecko-meppumopi-
ANbHOU COOMHECEHHOCIU NPUBOOUN K BANCHBIM BbIBOOUM.

Annotation. This article describes the study of «Yo, Ramadan» songs in Uzbek folklore, the fea-
tures of the newly recorded songs in a comparative aspect. It has been proved that the study of the songs
«Yo, Ramadan» from the point of view of geographical area leads to important conclusions.

Kanum cyznap: Kpwux, nossus, eapuanm, oasKiop, MOMue, Xajx.

Knrwouesvie cnosa: necus, nossus, apuanm, QoibKiop, MOMuUE, Hapoo.

Key words: song, poetry, variant, folklore, motive, folk.

Xank or3aku 0aauuid WKOIU MUJUIATHUHT TapaKKUETHHU TABMUHJIOBYHM YHI MyXHM MabHaBUH Kall-
pusTiapaad Oupu. XaJlkuMu3 Oaauuii JaXOCHHUHT Y3UTra XOCIMTUHN HAMOEH 3TYBUHU (hOJIBKIIOP acapiiapu
CWICHJIACH[a aXIOIJIapUMHU3 TOMOHHIAH sipaTWiTaH ypd-omariap, pacM-pycymiap, WWIHHUHT TYpId
(dhacimapua yTKa3uIaIuran MaBCyMHUI MapocUMIIap Ba aHbaHaIap XaM MYXUM YPUH TyTaJIu.

Kanumuit mapocum, ypd-onar Ba OaiipamiapuMus Ounan OOFIMK (OJBKIOP HaMyHalapu acpiap
JTABOMUJIA CAKJIAHUO, TAKOMIIIIAMINGO KeNTaHINTHHUHT cabalu IIyHIaKHy, yilap aXI0AJapUMU3HUHT Ta0u-
il XaéTuit SXTUEKIApY 3aMUHIIa MyalsiH IDKTUMOHA BOKENHK udoaacu cudaruna maigo 6ynrax. [y
Ooucaan xaMm ¥30ek MapocuM (OJIBKIOPHHU YPraHWI XaJKMMU3HUHT MWUIMHA Y3Ura XOCIWUTH, Oaauuit
TaakKyp KaMpOBHUHHHT KEHIIIUTH XaKHU/1a MyalssH Xyllocanap YNKapuil UMKOHUHH Oepam.

Awna myHnait TakuM (GONBKIOPH JKaHpIapuaH oupn «F, paMason» MaBCyMHi MapOCHM KYIIHK-
napu 0yIm0, HUCOaTaH KEHT TapKAJITAaHJINTH Xamja OyTyHTH KyHTa KaJap Y3WHHHT WKPO YPHH Ba XaETHii-
Mauri QyHKIUSICHHY CakiIa0 KeJraHIuru OWaH Y3ura XOCIHUK KacO dTajH.

V36ex pomsknoprrysocnapugan M.Anasust, O.Cadapo, M.XKypaes, M.ITupmarosa, 3.Karomosmnap
ToMOHHMIAH «F, paMa3on» KYIIMKIapuHU TYIIa0 HAIIP STHIN, TAAKUK KWIXII 60pacuaa MabayM HILIap
aManra OIIUPUIITaH.

! The Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Emperor, Translated, Edited, and, Annotated by Wheeler M.,
Thackston. New York & Oxford, 1996, p. 340.
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M.XK§paes ¥3u &3u6 onran «E, pamason» KYIIMKIapMHUHT OUp HedTa BapHaHTHHH BaKTIN MaTOy-
ota omManamruprad. P.Mycradokynos CypxoH Boxacunan é3u6 onunran «E, pamason» KymukIapuHu
Hamp dtrad 0yica, Gonpkiaop Tymwrosun C.JKymanné3oB Xopa3Mm BOXacu Oonayiapu perepTyapuaa Kaima
stunrad «E, pamazon» HamyHanapunyu yon Kunguprad. IyHunraex, OyHaail KYIIMKIApHUHT aifpuM Ha-
MyHanapu XaouOymia Fadyp, ['MapaoHoBa kaOu *KypHaJIUCTIAp TOMOHMIAH TaiépiiaHran (HoJIbKIOp
Tymnamnapura Xxam kuputanrad. 2001 iunga «E, pamMazon» KYIIMKIApHUaaH Ty3WIraH OUpUHUM (OIK-
nop tymamu M.K¥paes, 1L.IIlomycapoBnap TOMOHMIAH Hampra Tau€piaaHuO, HAp STTHPHITAHIATU
xakuaa M.ITupmaroBa HOM3OMIUK AMCCEPTAUACHIA KAl 3THO }”/TraH.l

donpxnopmyroc Oxymxon Cadapos “E, pama3on”, nacTaBpai, AMHHH XapaKTepaard KyIIHK CH-
pacuna maigo 6ynraH Ba y30K acpiap JaBOMHUAA MIAKIUTAHUO, XMIMa-XIJI BapuaHTIapAa TapKaJino, Kyi-
naHuO KeNTaHWHM, aHYa KaJWuMIU XUCOOJNIaHTaH BapHaHTIIAp/a JUHUH MOTHBIIAPDHUHT CAKJIaHUO KOJTaH-
JIUTWHU TabKUJJIaWTH.

Pabumon aimub kenoux s3mmunausz2a,

XyOotium yeun bepcun bewueunzuzed.

Xyootium bepea yeun Mynno OyicuH,

Omunune s2aprapu muino 0yacum.

Maxxaoa 6up mon bop-bowu Kopa,

Xyooiium yeun bepcur Kouiu Kopa.

Maxkxaoda 6up mon 6op-nyn0axKuna.

Xyooiium Jeun 6epcun eyrdaxkuna.’

My3aiisina AnaBUSHUHT &3uIIM4a, rapud «E, paMazon» KYLIIUKIapu pamMa3oHra 6aruinnab aiftunca
XaM, JUHUH MoTHBIIap Oy KYIIUK yUyH XapakTepiu smac. Dakar HakopaTaa «Myxammaa yMMaTura, € pa-
Ma3oH!» 1e6 kymub Kyiuaau. Jlud Ba nmadramOapiap HOMH KellaJurad 0ab3u OUp carpiaapriHa MaBxkKyl
jierad QUKPHU HITapy Cypaju.

V36ek Xalk KYIMIHMKIapH I03acHIaH HIMHHA TaIKMKOT MIIIapu oiubd Gopran M.Amasus «E, pama-
30H» KYIIUKJIapaa aCoOCH YpUHHH yH 3ralapuHUHT cu(aTH, SXIIIAKIAPH, CAXUIINTH €KW OaXHUJUTATH,
XOHAJIOH/Iar TY3all KN3-CeBIMIMHHUHAT TaBcuu TacBupy sramainu. LllyHusar yayH xam ynap O6apya Ky-
mMKIapaail Gaxumii coma, THIIM paBoH» 1e6 TabKuIaiiy.

«F pamazon» KymMKIapy MaMIaKaTUMU3HHHT 6apua BUTOATIAPHAA KEHT TapKajiraH 0ymmb, y30ex
XaJIK OF3aky 0anuuil MKOAWHUHT TaKBUMHH Mapocumiap (oJIBKIOpUTra MaHCYO aHbaHaBUH JKaHPIApH-
naH oupuaup. by xkaHpra o KYIIMKJIApHUHT WXKPO YPHU Ba BaKTU paMa3oOH OHHA p¥3a TyTUIHIIU OU-
naH O0eBocuTa OOFIaHTaHIUp. AHA Iy XyCYCHAT Oy *KaHpra MaHcyO Oaauuii MaTHJIAPHUHT ¥3Ura XOC Ta-
OmatuHM OenruiIaiIuTral eTakIy Xocca XUCOOIaHaan.

®onbkitopuryHoc oium Mamatkya JXKypaes “E, pamason” kymmkiapu, ofataa, py3a OOnIaHUIIN
OusaH opajiaH y4 KyH yTrad, al TWIIMITUHY, aHbaHara Kypa, Oy Kymmkiap ¢akat Yrun 6oianap TOMOHU-
JIaH WKPO STHIMIINHY, ylap OKIIOM TYIIAIIH OWIAaHOK, yiiMa-yil 1opumub, xap Oup XOBJIH oyjgura 6op-
rasja yma yi coXuOIapuHHHT SXIIU cuaTIapuHK yIyFIOBUM MUCpajiapra 00il aHbaHaBUI KYIIMKIApHU
AaNTUIIWIIMHY XaMJa py3a KyHJIApH aHa IIyHJak KYIIUKJIApHU KyWIOBYWIAPHU pamazonuunap €Ku pai-
sanuunap ne0 IOPUTIITAHINTA Kabu (PUKpIapHHU HAIIp 3TraH KUTOONapuia, Makoiaiapuia KeITupuo
yTaau.

Pyzanu yy kyn mymub xenoux cusea,

Pyszanune sakomunu bepune busea
caTpjiapy paMa3oH KYIIMKJIAPHHA alTHIIIaH Ky31a TyTHIraH MaKCaaHu Oeruiai .

“E, pamMa3oH” ¥30eK XaJKHHUHI aHbAaHABMIA, 23TyIMKHYM THIAIl Ma3sMyHMArd KyIIMKIapuaaH 03-
6, 6apua XyAayuiapaa KeHT TapKairaH Ba OyT'yHTH KyHJIa XaM 3Yp UIITUEK OMIIaH alTHINO KeITMHMOK/IA.
By xymuk, omarma, py3a TyTI/IJIFaH KYHHUHT YYUHUM KyHHza aiitunrad. lyrusar yays “E, pamason” k-
MUKJIAPWHWHT BapraHTIapuaa “Py3anm y4 kyH TyTHO Kemmauk cu3ra”, “Py3a yum OumnaH Kyi cyimnbens”,
“Accanomy anaiikym, 6uznap keianuk”, “Py3aHMHT y4 KyHHHH TYTHO KeIIUK KaOH MHCpajap y4panau.
Cypxonnapé BumoaTHaa XaM “E, paMa3oH” KYIIMFUHUHT Typiau BapHaHTIAPH MaBxyx 6yiu6, Oy Bapu-

! M.C.IMupmarosa. V36ex takeumu donpkiopu. Ounon. haH. HOM3....aucc., Tomkent, 2008, 68-6eT.
2 0.Cadapos. “E, pamason” KymmKIapu xakuma. “Y36ex Tinu Ba agabuérn”, Toukent, 1992, 2-con, 24-25-6etnap.
3 M Amnagusi. V36ex xank mapocumu Kymukaapu. T., “@an”, 1974, 130-6er.

* M.XXypaes, L1.1LIomycapos. Yy oiinm yxymmapu. T., “Mosapoyanaxp”, 2001, 8-Ger.

> M.XK§ypaes. V36ex MaBcymuii Mapocum (oIbKIOPH. T “dan”, 2008, 262-263-6eTnap.
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aHTIap udona JKUXATHJIaH KHCMaH (hbapKTaHTaHIUTH OWJIaH Ma3MyH KHUXATJaH OUp-OMpUra MOC KeJaju.
Yynku “E, pamazon” KyImuFy MOXUATAH yif STaCHHUHT CaXUiIUTuHH, Tampud Gyropuirad yiHUHT Go1m-
Ka XOHaJO0HTa HHcOaTaH 00i KYpUHHUIIMHK Tabpudiani, MakTam Ma3MyHHa Oyimaan. MakToB Ma3MyHH-
JlaTM MaTHJIAPHUHT BapUaHTIapHIa MaKTOB Ma3MyHH Oup-OMpUTra MOC Kelica-ia, UQoaa XKuxaThaaH
(bapkIaHUIIMHN KyWUIard MECpaliap OpKaId KYpUITUMHA3 MyMKHH:

Ly ytinune menacuoa o Kypoux,

Xammaoan xam wiy yiinu 601 Kypouk, — aewnsica, oorka Oup BapuaHtTia;

Vit yemuoa oii xkypoux,

By yiinu xammacuoan 601l kypoux, — neHMIIAIN.

donpknopmyroc P.Mycradokynos Yopmanbu 6axmm Paxmatiina yrmunan é3u6 onuaras “E, pa-
Ma30H” KYIIUFUHUHT alTUINII yCyapuHu Kyinaaruda udonanaiam:

1. KyTtnoB (yii aracura sIXImy THJIaKJIap OUIIIHPHII).

2. JlawBat (yil racuHU SXIINA COBFaJIap OepHUINTa JabBaT ATHIII).

3. XaxB (yil oracH yiijaH yuKaBepMaca, Xaxs cy3iap OuiiaH YaKHpHIL).

4. Tunak (yii aracu COBFa-cajoM OepraHaH KeHUHTY THIIAK CY3Iap).

5. Jlyo (yii STaCHHH Iyo KHIMII Cy31apu).

CypxoHaapé BUIOSTHIA KYIIMKHUHT OOUUTAHWIIN, aCOCAH, MKKH XU 0ynn0, “Pamazon aiTub kei-
JUK SmuruHrusra” ae0 OoluiaHyBYM BapuaHT Kyn ydpaiau. By BapwanTaa, kynmuH4Ya, XOHaMOHra (ap-
3aH THIAM UcTarn Ownmupminanu. UKkuHIM BapwadT “AccaqoMy ajaiikym, Ousiap kenmuk” me6 Oor-
JIaHYBYM BapHaHT O0yu0, Oy BapHaHTIa PY3aHUHT Y4 KyHUHU TyTHO, HairamOap HyauHu n3iad, Kypratu,
KYpUIIrany KelrawiuK Tap3uaa udonananamy. Xap UKKaaa BapuaHTaa XaM «E, paMa3oH» KyIMKIapHHA
aliTyBuMnap yi srajapHHUHT OJIMKaHOOJIUTH, MEXMOHJYCTIUTH Ba CEPXUMMATIMIUTAHU Tabpu(-TaB-
cud Kuauo, ynapra cuxaT-cajJoMaTIMK, y30K yMp, OMTMac-TyranMac OOMIuK Thiiaiau. by KYIMKIapHUHT
xaCTOaXNUIMTH KYIIUKJIAPHUHT owjara (pap3aH] THIAII, OWIAHU Tabpu]-TaBCU( KIWIHWII, 33Ty HHUSTIA-
PYHU H3XO0p ATHII, XOHAJOHTa THHWINK, OCOMHUINTAINK Ba OOMIMK THJIAII PyXUAa SKaHIUTUAATUD.

Kymukirapaaru sxim HASTIap XOHagoHIapra (hap3anm Ba 00IMK Twiam MasMyHuaa 6ymanu. Ma-
COH XaCTHHUHT SIIalll TAP3UHUHT MYXMM KWUCMHHHU TAIlIKIJI 3TTaH KyTJIOB, THJAK, JyoJap XaJK KYIIUK-
napu opacuaa “E, pamaszon” KyIMKIapyaa yupary Oy KYIIMKIAPHUHT XaIKOHA SKAHJIUTHHH KypcaTau.
3epo, ¥30ek XaIKu MIJUTHA MagaHuATHAa (pap3aHIIHINK acoCHi 00K xucoOmanub kenwaraH. “‘Dap-
3aHJCU3 yii M030p” U(OJACHHUHT Y30€K JIMHIBOMAJIaHUATHIA MAaBKYUINTH XaM Y30ekoHa akuia OuiaH
oormuk. Kamumru y30eK XaaKWHUHT YOPBAYWIMK OWIAH IIYFYIJIAHWINW, YOpBara 3TaJMKHUHT acOCHUN
OOMJTMTH SKAHJINTH YIYH paMa30H KYITUKIapuaa OOMINK THJIAIl YOPBAHUHT KYTIaWWIIUTa KapaTa HIija-
tunaraf. “Kymoruaru3 6ommra, OT YONTHPCAa €TMACHH MUCpPAJIapu aHa Iry Ooitmkka umopanup. “Ky-
mok” c¢y3u CypxoHnmapé meBanapuaa Oup Hewa MabHO Monmanaca-ia, yopBara HuUCOAaTaH WUITa MyHUOK
TU3raHAal XoJjaraa yIoK-Ky3unapHu 0ofnad kyimmumuan udonanaiinun. Kymukna sca ana myHgai Ta-
310, 00F1a0 KYHUITaH YIOK-KY3WIapHUHT Ky OViuiiy ndoaa 3TUIaau.

Cym-cym munna, cym muina,

Cyeea conca bommacun.

Xyooti bepean xene oasiam,

Tenkunaca kemmacum.

Kywosuneus bowuea,

Om wonmupca Hcemmacu,

E pamason, maii pamazon.’

donpknopiryHoc oauM Mamatkyn XKpaes «E, pamazon» kymukniapuaa axaouiap aHbaHaaapura
COIUK OV, ShHU «OYPYHTHJIAPHUHT KabIaCHHU KyHMAaCIHK», IOKCAK OJaMHIINK, OTa-OHaHH Kajp-
JIaI, YIIApHUHT MyOOpaK XOKU-TIOMMHM Ky3ra TYTHE KUIHII Xap Oup KOMWI (ap3aHIHUHT OypuH dKaHIIH-
TH XaKAJaryd BapuaHT KeNTHPUO YTaau:

Jlynéea xenub xemean natieambapmu,

Omacu, onacuoan myiean bopmu?

Omanzu3, OHaHSUZHU a3U3 MYMUHe,

Xap 6ocean usnapuneusHu 1032a CypmuHe
MUCpaJlapy paMa30H aUTHUITHUHT MaKcaJIu KOPUH TYHAMpUII, OOMIMK TyIutam smac, 0aiku oTa-00001ap

L3V DA”. Uns. Ne1974/1. 1993 iimnga Yopimanbu 6axin Paxmarumiagan P.Mycrahokynos é3u6 onra.
2 M.XX§paes, I1L1Lomycapos. Yy oiinm yrymnapu. T., “Mosapoysnaxp”, 2001, 66-Ger.
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TOMOHHJIaH OakapwinO KenuHAaETraH, XaJdKHUHT YIyMHUTa aljaHraH WIIHA Oa)Kapuwlll SKaHJIWTHUHY, aHa
IIyHJal yoymiaapaadn Oupy OoTa-OHAHH a3W3 TYTHII, U3JIAPHHHU Ky3ra CypTHIN SKAHJIMTUHA auTHInaup. by
pamMa30H KYMIHUKIAPUHUHT TapOWsSBUN aXaMHUATIa MOJUK KYIIUKIIAp SKaHIUTHIAH aJI0NaTanp.

By Mucpanap paMazoH KYIIUKJIApUHUHT XaTKYWUTHTHHHE, yiap/a axJIOK-0JI00IINK Ba MabHABHA-
Mabpuuil pyx ydhypuod Typramiuraiau kypcaraau. Kymkiapra Xxoc acoCuil XyCyCHsT XOHaJI0H COXHOia-
pura sSXUIMJIMKIAp THIAII Ba 1Ty XOHAJIOHHU OOINKa XOHAJIOHJAH YCTYH KYPraHIUTHHH H(OTaTaHUIIHN-
qup. LllyHuHT yuyH paMa3oH KYIIUKIapuaa XOHaJOH COXUONIapura Kyuykopaail yFum Tunanmi, yid arpopuna
Oli KYpHII KYTI KYJUTaHUIIAAUTaH UoaaIapaup.

TakeuM dompknoprHUHT “E, paMa3on” KyIMKIapuHH TYTUTAN skapaéHuan CypXxoH BOXacH axOomu-
cu opacuza xam “E, pamazon”, “E, pa66uman”, “Maii pamMazon” kabu HOMyIap OMIAH aTaaraH BapUaHTIA-
pY MaBxKy[LIHIrY Ba Ganmnap, acocas, “E, pamaszon”, “E, pamason, pamaszon”, “E, pamason, é pamason”,
“E, pama3on, maiipamason”, 6as3an “E, pamason, Myxammaz xumMaTura 6oif pamazon”, “Omioxyma &
pamazoH, Ommoxyma € pama3zoH’” caTpiapy OWIIaH TyraralJInTUTa TyBOX, OVIIIHK.

CypxoH Boxacuaa xaM “E, pamMa3zoH” KYIIMFUHM OJIMHIAPH KATTa EIIJAard KUIIUIAp, YCMUPIap
AUTUINTAHIUTUHY, KYIIMK MaTHIapuia Xa3wi-MyToHnOa Ma3MyHHUIAard carpiap OpKaiu OWau0 oM
MyMKUH. KYTIMK MaTHHHUHT OyHIAW TY3WIINAIIH, MabIyM MabHOMA, YHUHT Oamuuil cCepOyEKITUTHHA Tah-
MUHJIAII Y9YH XU3MaT KHJITaH.

boui 6obom Kypadan xyii bepaman detiou,

boiibuua xonam 6yxuadan myn bepaman oeuou.

Onnoxuma &, pamazon, Onnoxuma é, pamason,

boii 6060m bepean kytinune cogu UyK,

Botibuua xonam 6epean mynnune 6enbosau k.’

Bynpmait xa3zun-myToiin0a carpiiap pamMazoHUYWJIAPHUHT CY3ra YEHaHIUTH, TOMKUPIUTHHUHT HaAMY-
Hacu OYnuO, ynap, omatna, yxiab KojaraH, paMasoHuuiapra OSpuIMIg J03uM OYIIraH 5XCOHIapHU KyTHO
KOJIMIITAH XOJIaT/Ia F>KPO ATHIITaH.

Manasu ytinune mybapacu wopbozeuna,

Huuoazu wewamus onnokKuna.

Yeuasxcon mespok yuKune Kymub KonouK,

Onnox HoHAap OMUG YUKUHS IOMUOKKUNA.

by xymmknapaa xam aHbaHaBUIl MaKTOB yCIyOU CakjIaHIU Ba Iy YCYJ acOCHIa XOHAJOH COXHOU-
HUHT XypMaTura ca3oBop OYIWHAIM, XOHAIOH COXHONIapH 3ca KWIMHAETTaH MaKTOBJIapra sipaiia XypMar-
u33aT Kypcataaw. YHumaH ¥3 BaKTHUIAa YAKMaraH XOHAJOH COXHMONapura KWIMHAIUTAH Xa3WiI-Xy3WnIap
éur OmyaH XaM OOFJIMKIIMTHHU KY3aTHII MYMKHH.

Yon-y xamnup yxaaiou Xyppa-xyppa,

Cynpacunu um dupmaou muppa-muppa.

EKu:

Momoorcon émacusmu xyppa-xyppa,

CymnpaHTu3HH WTIap TOpTap Tappa-Tappa kaOu caTpiap paMa3oH KYIIMFHHHUHT XaJIKOHA KYIIHUK
JKAHIIMTUHU KypcaTuin OwiaH Oup Karoppaa, Oajauuii-TacBHp BOCHUTAacHUra OOWIMTMHUHT HAMYyHACHIIUD.
PaMazoH KYIIMKJIApUHUHT aCOCH KMCMHUHUHI OaJMuil JKMXAaTJaH MyKaMMAaJlJIUTH, CaiKaJlJlaHTaHJIWUTH,
VHUHT aHbaHABUIIUTH OWIaH, OFU3JaH-OFU3ra YTHO KWIONAHTAHINTH OwiaH Oofnuk. By Kymmkmapna
Oanuuii OYEKIOPIMKHA TABMHUHJIOBYH TYPIIM JIMHIBUCTHK Ba 3KCTPAIMHTBUCTUK BOCUTANAp MaBXKyn OY-
10, KYIIMKJIApHUHT O0aIMUi-3CTETHK TabCUPYAHIUTUHN TAbMUHIAHUITMHN YIOIITHPAIH.

CypxoH Boxacujia OyTr'yHTM KyHJa paMa3oH KyIIUKJIapu OyTyHIai Oomanmap KyIIMKJIapura aiiaH-
rad. JKoiinapaa Oy Kymmkiaap Oomajap TOMOHIAH py3a oim OouutaHumy OmiaH OuMp Heda KyH Ba pys3a
OXMpIIapuaa XaM WXKpO 3TWiaju. bonanap xaM KYIIMKHUHT aHbaHAaBUH BapHaHTIapuaaH (oipaIaHaI.
Iy 6unan Oup Karopa, sSIHTH IIaKJUIApHUHT BYXKyAra KeJaéTraHWHU XaM Ky3aTHIl MyMKHH. MacaniaH,
Kymkypron tymanumaru “Slaru xa€r” maxamnacuja sSmioBdd eTTH €nuin Acmibek MycypMOHKYITOBIaH
€310 OJIMHraH paMa3oH KyIIMFUIa aHbaHaBUi “Pama3oH alTHO KenauK” carpu OwiiaH OOIUIAHYBYM MaTH
Kyhumaruda OOIIaHasu:

Exxanune apua 6yncun,

! Iy manGa. 13-Ger.
2 Jlama &sysnapu. 2018 Hunpa 1951 iimnga tyrunran Mopoiinm Yopuesnan €316 oauHTaH.
[Hana é3ysnapu. 2019 iinnna 1949 iimnna tyruran ['ynmHoza MucupoBaias €310 OMHTaH.
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Kuiieanune napua 6yncun.

Vuox myna kyn 6yncun,

Tesapaeu yn 6yacun,

Xyooii bepean kene oasnam,

V3-y3uman My GyiacuH KabM caTpIapHUHI MABKyIINTH PAMa3OH KYIIMKIAPHHHHT OO0IamapOorn
SIHTY BapyaHTIIapH ApaTiIaETralInTuHU Kypcarand. MatHaary “napda” c¢y3u 1y Homza aémiap Kyniak-
JIMTH Y4yH naiigo 0ynran maronu udopanaiau. Ly HoMaarn MaTOHUHT SIKUH YTMUIITA XOCIUTH KYIIHK-
HUHT SIKMH/IA APATIITAHIHTMHN KYpcaTajy. YUoK TYIa Ky/l XOHAIOH/A JOMM TAaOM IHIIHG TYpHIHIINHY,
Oy TaomiapaaH Oaxpamana OYmyBur Qap3aHaIapHUHT XaM Ky OYJIMITMHWHT THIAHUIIN aHbaHABUH ycC-
nmyOTa XOCIMKHUHT HAMyHacH XUCOOIaHa .

Kymuk xank pyXuHUHT HONauNCH, XaJIK MaJIaHUSITH, MAbHABUSITHUHT akKpaMac KUCMH cudaruaa
XalK OwnaH Ompra simmaiian. ByryHru KyHaa Xallk MAJUTME KaApUSTHHUHT ndofaurcu cudaruia anTuia-
érran “E, pamMazon” KYIIMKIApUHUHT 6apXaéTIur, ceBUO KyHIaHUIIK Ba SHIM BapUAHTIAPHUHT SpaTH-
JIMIIN KYIUKHUHT TyO MOXUATH OynraH ¥30€K XadKUHWHT MUJUIMH JTMHTBOMAaJaHUATHHU TapFuld STHUIIH-
MIAAaTUp.

Saidova Muxayyo Umedilloyevna (Buxoro davlat universiteti,
Ingliz tilshunosligi kafedrasi tayanch doktoranti, mukhayyo1981@mail.ru)
M.H.ABRAMSNING “ADABIYOTSHUNOSLIK TERMINLARI GLOSSARIYSI”
LUG*‘ATIDAGI ADABIYOTSHUNOSLIK TERMINLARINING MAVZUIY GURUHLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada adabiyotshunoslik terminlarining o‘rganganlik darajasi va aha-
miyati to*g‘risida to‘xtalib, M.Abramsning “Adabiyotshunoslik terminlari glossariysi”’lug‘ati va un-dagi
adabiyotshunoslik terminlarining mavzuiy guruhlari hagida ma’lumotlar berilgan.

Almomauml. B oannon cmamoe paccmampueaemcs SHA4uUMocmy aumepantypHoblx mepmuHos, ux
Knaccuguxayus 6 crosape M.Abpamca «I noccapuii 1umepamypHulx MepMuHo8».

Annotation. This article discusses the importance and the significance of literary terms, their
classification in the dictionary of M.H.Abrams *““Glossary of literary terms™.

Kalit so‘zlar: poetika, proza, drama, lirik, epik, dramatik, ballada, novella, esse, epopeya, ko-
mediya, tragediya.

Knrouesvle cnoea: nosmuxa, nposa, opama, Iupuyeckull, INUecKull, opamamuyeckutl, 6auia-oa,
HOoBeNa, Icce, INonest, Komeous, mpazeous.

Key words: poetry, prose, drama, lyrical, epic, dramatic, ballad, short story, essay, epopee, co-
medy, tragedy.

Ingliz adabiyotshunoslik terminlari, dastlab, terminologiyaning bir kichkina bo‘limi sifatida o‘r-
ganilgan bo‘lsa, keyinchalik, leksikografiya, ya’ni lug‘atshunoslik ilmi rivojlanishi bilan endi adabi-
yotshunoslik terminlari adabiyotshunoslikning asosiy va ahamiyatli gismiga aylandi va ko‘plab adabi-
yotshunos olimlar shu mavzuda ilmiy ishlarni amalga oshira boshladilar. Misol tarigasida M.H.Abrams
ham, dastlab, o‘zining “The Norton anthology of English literature” asarini yaratish jarayonida inglizcha
adabiyotshunoslik terminlari hali u gadar tizimlanmaganligini va jamiyat shunday ilmiy risolaga muhtoj
ekanligini anglab yetadi va inglizcha adabiyotshunoslik terminlari ustida ish boshlaydi. To‘g*ri, Abrams-
ning lug‘atidagi adabiyotshunoslik terminlarining barchasi ham inglizcha emas, ularning orasida lotin
tilidan (hegemony), yunon tilidan (decorum), italyan tilidan (commedia dell’Arte, Conceit) kirib kelgan
terminlar ham uchraydi. Aynan shu terminlar ingliz ijodkorlari asarlarida uch-ragani sababli ham muallif
ularning ham izohini keltirib o‘tishni afzal ko‘radi. Abramsdan oldin ham adabiyotshunoslik terminlari
ustida ish olib brogan olimlar bo‘lgan, birog ularning yaratgan lu’gatlari to‘liq bo‘Imaganligi va tizim-
lanmaganligi uchun ham bunday lug‘atlarga bo‘lgan ehtiyoj to‘la gondirilmagan. Terminologiyada ada-
biyotshunoslik terminlari katta o‘rinni egallaydi, shuning uchun ham ular ustida biror ilmiy ish gilish yoki
tadgiqot o‘tkazish har doim ham osonlik bilan kechmaydi. Bu izlanuvchi tadgiqotchidan katta mas’uliyat
va e’tibor talab etadi. Balki, inglizcha adabiyotshunoslik terminlarining to‘la o‘rganilmaganligining aso-
siy sabablaridan biri ham shudir.

XX asr ingliz terminologiyasida yuksalish asri bo‘ldi desak, mubolag‘a bo‘Imaydi. Chunki aynan
shu asrda terminologiya sohasida gilingan tadgigot va ilmiy izlanishlarda ijobiy natijalarga erishildi,
jumladan, terminologiya bir nechta soha va bo‘limlarga ajratildi. Bularning orasida adabiyotshunoslik ter-
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